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Pa buxü-gü:

Ñaa namatü rü cucax nix~, rü cuxü- tayexeracü narü ngüxe~ 
~nü, rü tanüxü- 

quicuaxãchi i ngema cumaa nüxü- a uxü-. Cumücügüma rü 
cuxrü nguexe~taeruxü-ma rü cutanüxü-güma nachiga i dexa.

Nüxü- cudaumatügu i ñaa nagu tüxü- rü ~nüxe~ rü 
tacugawatataã nüxü- quixu, tanüxü- cucuax i ngema cuüxü- 
rü quinguxexü- i cuxrü ~ãnewa. 

Cuxna chaxu nameã nüxna cudauxü- i ñaa popera i cuxrü 
~ãnearü cuaxgü nawa ngemaxü-, erü poraacü namexe~chi.

¡Poraacü namaa nataãxe~ i ñaa nagu cuxü- rü ~nüxe~ i cuxrü 
~ãnearü cuax nawa ngexmaxü-!

Nagu tüxü- ~ü-
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NAGU TÜXÜ- ~
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Choxma rü chapoxcuecha

rü maxẽmaa chaãwemü. 

¿Texechi?

Nagu tüxü- ~

 Woca 
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Nagu tüxü- ~

Chüxri

Choma rü werichixi~, natürü chaãpüta, 

ngoanecü rü chape, chütacü rü chaduetü 

nachowemü tachadauxü-cax.

¿Texechi?
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Ãgümücü napara nüxü- nange~ma 

natürü tama nixu~.

Nae~ruchica nüxü- nange~ma

natürü tama nidexa.

¿Taxcüyi~?

Nagu tüxü- ~

-
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Nagu tüxü- ~

Choma rü chamaxmenaa, chaixramenaa

rü buxü-güaü- chame rü chauyeema. 

Nanachagü inaguxü-güxü- i namatü i mexcüraü-. 

¿Texechi?
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Changenatümare, changeemare, 

natürü yatüe chaixra, muxu~chiü- i duü-xü-gü chauxegaxü- 

meãma nacuaxe.

¿Texechi?

Nagu tüxü- ~
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Nagu tüxü- ~

Chaupata rü pechicaü- nixi~, 

chaixraüchi rü buxegü choxü- tachimachi, 

rü togue due~wa paxama chayuxu.

¿Texechi?

Micuru
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Tama choxü- nadaugü 

natürü guxe~ãxü-ma chame

tüxü- changenagü ega tüxü- chingexchaü-xgu.

¿Texechi?

Nagu tüxü- ~
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Nagu tüxü- ~

Nai~xnecüwa chaxu~ rü chawiyae,

chataegu rü patacüwa changuxe~cha.

¿Texechi?
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Chataixchamüxü-chi, natürü chachomachi

rü chaãxtüxü-.

¿Texechi?

Nagu tüxü- ~

Cucu Cucu 
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Nagu tüxü- ~

Nataxüchi rü nabochiwe, 

nadexchametü rü poraacüma nanangoanexe~ 

nataxuguma rü nawaane.

¿Taxcüyi~?

Üaxcü



15

Nagu tüxü- ~

Chaxune rü murapewa nixi~, 
~.

Tama nüxü- tacuaxgu nachoma tapuracü 

rü waita ngürüachi taxü.

¿Taxcüyi~?
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Nagu tüxü- ~

Choma rü guxü-guma chiwaiecha,

woo tama napu, natürürü chiwaiama.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Chapatu Chapatu 

Taxre nügüene i wüxiguxuchixü-,

rü nügümaa nayaxe,

marü nayaegu rü wüxigu nichiexetü.

¿Taxcüyi~?



18

Nagu tüxü- ~

Chataxuguma nümaxü- 

i wüãcü rü tama meã inanguxuchi,

nge~macax choxrü menixi~ natüxü- charü ngüxe~.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Naxchiru chamexe~,

 natürü tama duü-xü-chixi~, 

choxü- tadaugügu rü muxü-ãcü

choxü- tangegü.

¿Texechi?

~~  
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Nagu tüxü- ~

Taxre epücüna naixra,

noxrima rü nacharaü- nixi~,

ngexgumawena rü naauxre

rü naãxpeaxtü.

¿Taxcüyi~?

Duri  Duri  
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Nagu tüxü- ~

Timexe~chi natayauxtanü i chütacü

natürü ngoonecü rü tarü tauxe.

¿Texegü tixi~gü?
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Nagu tüxü- ~

Dexapechinüwa chicaüxü-,

dexatüwa chamaxü-

natürü tama choxni chixi~. 

¿Texechi?

Cucuru
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Nagu tüxü- ~

Natauchapaxa, naãreü-, naãraü-, 

michi namaa naãwemü.
~?
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Nagu tüxü- ~

Chayixemaü-chi duü-xü-gü chauxchi naaie,

üxü-wa chame, ngeguma chauxcax nadaugügu, 

rü tama tauxchaacü choxü- naangaugü.

¿Texechi?

NgowaNgowa
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Nagu tüxü- ~

Chiwaigu rü nawa chipaxüne, 

rü nüxi~raarü niwai. 
~?

TuayaTuaya
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Nagu tüxü- ~

Ücuchiü-xü- nacuaxüchi, 

natürü tama düü-xü- nixi~,

nawaiyuritaegu rü nügüna naugü rü nangaxe~.
~?



27

Nagu tüxü- ~

Chacuwa choxü- naügü, 

rü buxü-güarü mechixi~

changonagü natürü tama aviü-chixi~.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

28

WüacüxüchicaüWüacüxüchicaü~~ ~~ wa.     wa.    

i~xtápüxwa charü tuecha, 

buxü-gü rü guxü-raü-xü- 

chaugu naümatügü.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

 A~ãcuãcü niücu, 

rü nge~ãcuãcü inau~xu~

tama i paxae~gu rü ningaxu i ona.
~?
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Nagu tüxü- ~

Chadauraü-, paxama chape 
duü-xü-güarü cuaxruü- chixi~ 

ega chicaxgu.

¿Texechi?

Chachoxyae, chaãpüta, rü 
guxü-wama chame.

¿Texechi?

OtaOta ChawüChawü
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Nagu tüxü- ~

Maxe~rüü- chayaxu, 
natürü tama maxe~chixi~.

Dexaü- chacuax natürü tama 
duü-xü-chixi~.

¿Texechi?

Muxü-ma nüxü- namuxü-e
ega nawa nanguxgu,

rü taxuguma nadaugü.

¿Taxcüyi?

 Chütaxü Chütaxü~~  
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Nagu tüxü- ~

Naãpara, naãpüta, noxrü 
menixi~ nanae~ruwa namaxü-.

~?

Tüxamürüü-  chacomü,
ñuxguacü rü chanawexãchi,

ngexgumani napux rü a 
weweane.

¿Texechi?

NaxchiNaxchi
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Nagu tüxü- ~

Chamaxpachinü, chanuxreü- 
chañaachigu rü chiyuxnagüchigü 

napaxa ichanguxü-cax.

¿Texechi?

Yaxü-guma chapaane,  
natürü tama pumara chixi~, 
chaueruwa rü chaputüraã.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Turaüchi choxü- nawogüe,  
erü chatachipaxüchi

natürü chiü-xgu rü tama 
paxa choxü- nangaugü.

¿Texechi?

Tüxü- namu, ñuxguacü rü  i~nü
nayaxu, 

mugü nayaxu, rü tüxna 
nanachuxu.

¿Taxcüyi?

NgobüNgobü OxtaOxta
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Nagu tüxü- ~

Nayauxchiru, nadexaã,

nüxü- i tuxugu rü tipexetüãchi.
~ ?

Choma rü tawemacümücü chixi~ , 
tama choxrü menixi~ i üaxcü 

nachaxwa chicux, chütacü rü 
chinai~ .

¿Texechi?



36

Nagu tüxü- ~

Tama werichixi~ natürü chicaüxü-, 
tama ngechaü-xãcü chicaüxü-, 
otagü rü choma naãwemü.

¿Texechi?

Nacharaü-wa chaixra nama i 
chauenexe~gü, 

wüxigu tayae erü meã toxna
tadau i mama.

¿Texechi?

Otaacü Otaacü 
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Nagu tüxü- ~

Chaupatama chixu~, natürü 
changepara

ichiu~xü-wa rü chaãchica, taguma 
chañachi.

¿Texechi?

Pi, pi, pi ñaxãcü chaaxu ega tama 
dexaü- chadauxgu chachibüecha, 

chayaxü-echa, we~xgüte choxrü 
menixi~.

¿Texechi?

PatuPatu
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Nagu tüxü- ~

Choxü- ninai~xpüxügü nachabixü-cax, 
chinexe~gucüxü ñuxmata chipapara. 

Wenaarü choxü- ninai~xpüxügü rü 
chabipüxü.

¿Texechi?

~nü 
natürü nangemachixe~, naixra 
natürü tagaacü waixta naxü, 

ñuxguãcü rü inatü.
~?

~~
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Nagu tüxü- ~

Chaüxaecha natürü 
choxü- nangechaü-gü choxü- 

naüwemügüecha nachingüxü-cax.

¿Texechi?

Chanaguxü-matüraü- rü chamematü 
ega changoxgu, yaxü-guma 

choxü- tadau, nümaxü- i duü-xü-gü 
rü chaucax natae~gü, nümaxü- rü 

choxü- namuü-e~ rü nicuxgü.

¿Texechi?

Cuchi Cuchi ChirapaChirapa
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Nagu tüxü- ~

Dexatüwa chamaxü-, chatamachixichi,

Chamuchipaxüchi, rü chauchipaxma nataxegü.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Choxü- nachauxgüxü-rüü- nanaguxü-raü- i chauxpachixi

duü-xü-gü rü toxü- nacuexgüecha, tama nüxü-

tachuxuü-rüü-.

¿Texechi?

NgoxüNgoxü
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Nagu tüxü- ~

Mucüma i taunecügu rü taguma naaxe,

natürü namaxãma

taxü-ne nai~x nawa waxgu rü namaxãma,

natürü yomeru nawa waxgu nixi~ naaxu.
~?

Ngobü Ngobü 
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Nagu tüxü- ~

Choxrü menixi~ nachidüra, natürü tama airu chixi~ 
poraacüma nangux ega tüxü- chaüaxgu.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Chaãye natürü tama duü-xü-chixi~

choma itiyüxãchixü- i guxü- i ngunexü-gu,

marü choma nüxü- tarüchauxgu rü 

i~patacüwa choxü- tangu~xu~.

¿Texechi?
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Nagu tüxü- ~

Chaüxaecha, guxü-guma chachibüecha

natürü tama choxrü menixi~ nachoma nataxegü.

¿Texechi?

Cuchi Cuchi 
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Papa üü~~    

Cuna pa papa rü papaquixi~ erü 
choxna cudau

choxü- cungechaxü-,
choxü- cuüxchiru, rü choxü- 

cuchibüxe~.
Ñuxma rü cuchigawa nangu, 

poraacüma chataãxe~.

Choma rü guxü-guma guepataxü-wa 
chaxu~, napuxgu rü chiwai nacax 

nachanguxü- i meuü-gü.
Choma rü guxü-guma nguepataxü-

wa chaxu~, choxrü maestro rü 
maestra rü guxü-guma meã choxü- 

tayaxu. Ngemacax guxü-guma 
cuaxma chataegu.
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Buxüü~~  gü Duxri

Choma chayatü, choxrü menixi~ 
nachai~nücawexe

chanawex nachoxü- 
tangechaü-gü,

choxrü menixi~ naguxü-guma 
nüxü- chacugü.

Chayaxgu rü choxrü menixi~ 
nanawa changux 

i nge~ma nagu charü i~ nü.

Pa duxri dau~gu i cuñaü-xü-, 
cumexe~chi erü cuãmatüpexatü.

Pa duxri dau~gu i cuñaü-xü-,
cuxrü menixi~ i putüragü.

Pa duxri dau~gu i cuñaü-xü-,
erü cumexe~chi, cumexe~ pa 

duxri.



49

Pa mama cucax chogü icharü 
ixra

cuxü- changechaü-, erü choxü- 
cumaxi~.

Pa mama choma nixi~ cuxü-

chatae~xe~

erü büxü- i taxuü-wa rü 
nataxuma i tae~.

Cuxrü taunecüchigawa nangu i 
ñuxma

cuxü- chatae~xe~ pa chaumücü. 
Tupana cuxü- nangechaxü-.

Cuxrü taunecüchigawa nangu i 
ñuxma

mea cuxü- nangupetü, pa 
chaumücü.
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Woca

Wüxi woca choxü- nangexma

nae~xü- meama nacuax,

taxuma naü, natürü namachi

choxna naxã.

Dexa, ¿ngexta cuxu~?
Cugüãcü natüwa chaxu~

natüpechinüwa.

Pa natü, ¿ngexta cuxu~?
Cugüãcü dauxnawa chaxu~ 
nangema charü ngüxü-cax.
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 Toxõgü

Dücax i toxõgü
türegu inaexeü-tanü

naxpeaxtü rü niconü
buanecügu inaexeü-tanü.

Nanacometagüraü-

nanadechugüraü-

guxü-ma nicomü
nadau~gu inaexeü-tanü.

Cuxü- changechaxü- pa mama
Cuma nixi~ mea choxmaa cucuax.
Moxe~ü-chi erü meã choxü- cuyaxe~, 

cugüremügu choxü- quidüxü
nachoxü- curü naxe~

namaa i cuxrü ngechaü- rü choxü- 
cuwixi~.cuwwiixi .
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Michi

 Chanató i wüxi putüra i 
comüchacu,

mayowa nanguxgu rü namaa 
chaaxu,

erü marü tataxuma i choxrü 
mama.

Choxrü maxü-ne rü poraacüma 
nangechaxü-,

nangechaxü-, rü changechaxü- i 
ñuxma.

Choxrü michi tama 
nachibüchaü-.

¿Taxcüeca nüxü- nangema a 
michi?

Namarü tama nachoxwexe
erü tama guxü-guma naxü-tawa 

changexma.
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Choxrü otagü Choxrü cowaru  

Choxrü ota rü nimexcuraü-

ngexguma inayicharaü-gu rü
poraacüma nitae~xe~.

Choxrü cowaru rü namexcüraü-

poaacüma naüxa
erü namaa chanau~ãne

choxrü papa chaucax nuã 
tanaga.





CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.

La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.

Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.

Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.

Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 

Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.

Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 

sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.

Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.

Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 

normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 

democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 

de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 

para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 

elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 

de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 

la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 

entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.

celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 

de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.







El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos


